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AHTJIMFCKHUE ®PA3EOJIOIr MYECKUE EJWHUIBI
N UX PYCCKHE KOHTEKCTYAJIBHBIE COOTBETCTBHAA
(TPEHUHI'OBbBIN AJITOPUTM IIEPEBO/IA)

© A.P.KaomoBa

B cratbe paccMaTpuBaroTCst HanboIee TUITMYHBIE KOHTEKCTHO 00YCIIOBIEHHBIE CITydal HEPalnOHAIBHOTO

nepeBosia  (Gpa3eoJOTHUECKUX  SAMHUII.

IIpuBoauTcs

TPEHUHTOBBI ~ aJTOPUTM  IepeBoja

(bpa3eon0rnqe(:1<nx CIUHUII, HaHpaBJ’ICHHHﬁ Ha n30eKaHue HO,Z[O6HLIX OIIKOOK.

KiroueBble ci1oBa: y3yaJIbHOC U OKKa3MOHAJILHOEC yHOTpe6J'IeHI/Ie (bpaSeOJ'IOI‘I/BMOB, AJITOPUTM HIEpeBO/IA.

Paccmotpenne  (ppazeomornyeckux  eAMHUIL
(mamee ®E) B mpousBeNCHUAX XYI0KECTBEHHOM
JTUTEPATYPHI CTajno 00BEKTOM MHOTHX

JIMHIBUCTUYECKUX HccienoBaHuid. Tem He MeHee,
psan mpoOiieM B AaHHOW oOjacTd TpeOyeT CBOETo
paspelieHus; Hampumep, mpodjemMa aaeKBaTHOU
nepeayd TEKCTa C OJHOTO SI3bIKa Ha JPYrol c
y4eTOM posun (O)2) B (hopmMupoBaHUH
XyI0)KECTBEHHOTO 1IeJI0TO, (hakTopoB,
MOTHBHPOBABIIUX OTCTYIUICHHE OT Yy3YyaJbHOH
¢opmer 1 3HaueHUsT OF B Xym0KECTBEHHOM TEKCTE.

B nuHrBUCTHYECKOW HnUTEpaType «y3yajbHOe

ynorpeodseHue» (ppazeosornzmon
paccMaTpuBaeTcs Kak «peanu3anus
(dpa3eosloTHUeCKNX ~ CAWHHMII 0€3  KaKoTo-JIH0o

OTKJIOHEHHS OT MX MPUBBIYHOTO HUCIIOJIL30BAHUS B
Toii ¢opMe, B KOTOpOM OHHM YKa3bIBAalOTCS B
cioBapsx» [1: 69]. [lo TepMHUHOIOTHH JIATHIIICKOTO
Y4EHOTO AHUTBI Hauucumnone, CIIOBapHas
ycrosBmasics Gopma QpazeonoruzmMa — «core use»
[2].

Yacto mnepeBox (pa3coOrHUeCKUX —CIUHHMII,
Ja)ke €cIM OHU YIOTpeOJIeHBl B KOHTEKCTE B HX
cioBapHOi  Qopme, BBIBBIBAET TPYOHOCTH Y
MEepPEeBOAYMKOB-IIPaKkTUKOB. [1o muenuto C.dnopuna
n C.BrnaxoBa, B «IIKajJe HENEPEeBOJUMOCTH» WU
«TPYZHOIIEPEBOIUMOCTH (bpazeonoru3mMbl
3aHUMAIOT eABa JIn He mepBoe Mecto [3]. CBsa3aHO
3TO C TEM, YTO MHOTHE W3 HUX SIBISIOTCS SIPKHAMH,
9MOLMOHATILHO HACBHIILICHHBIMU obopoTamu,
NpUHAUIEKAIIMMA K OIpPEIEeICHHOMY pPEYEBOMY
CTHJIIO W 4YacTO HOCSIIUMH SIPKO BBIPAKCHHBIN
HallMOHAJIbHBIN XapakTep.

TpynHOCTH HAaYMHAKOTCS e€IIe JO CaMoro
nepeBofia, Ha dtamne pacno3HaBanusa DE B Tekcre.
Kak  ormeuwator C.Bmaxoe u  C.®nopus,
pacro3HaBaHWE YCTOMYMBBIX COYETAHUH B TEKCTE
MOJUTMHHNKA TpeOyeT OTAETHHOI0 PacCMOTpPEHHS,
T.K. 3HAUMUTENIbHAas 4acThb Heynad B nepeBoje DE
00ycIIOBJIEHA UMEHHO «HEY3HaBaHHMEM HX B JIULIOM.
[lepeBogunk MoxeT 1) npUHATH (pazeoJoru3M 3a

61

MEPEMEHHOE CIIOBOCOYETAHUE, 2) 3aMETHUB €ro
CJIMTHOCTB, IPUIIUCATH eé WHANBUAYAJIBbHOMY CTUIIO
aBTOpa; 3) HaueluTb CBOOOJHOE COYETaHHE
KadecTBaMH yCTOHInBOTO [3].

Crenyrommii 6apbep, mo MHeHHIO C.BiaxoBa u
C.®nopuHa — TpyIHOCTh TOHUMAaHUsI pacTiO3HAHHON
eIMHULBI. ABTOpPBl BBOJST TIOHSITHE «THUITHO3
CIIOBa», KOTOpOE 3acJIOHSET OT MepeBOUMKa
3HavYeHue 1enoro. [lombITKa BHIBECTH 3HAYCHUE
LIEJIOTO M3 3HAYEHU KOMIIOHEHTOB, T.€. MIOCIOBHBIN

MEPEBOJl, YacTO MPHBOAUT K WCKAKCHUIO BCETO
KoHTeKcTa [3].
O  HEoNpaBJaHHOM  IIOCIIOBHOM  IEPEBO/IC

ropopuT u A.B.Kynun B cratee «O mnepeBoje
AHTIMICKUX (Ppa3eoNOTHIEeCKUX EAMHUI[ B aHTJIO-
pyccKoM (bpazeonoruyeckoMm clIoBape»:
«byKBanu3M — OCJIOBHBIN MEPEBOJ, MCKAXKAIOLIUN
CMBICTT TIEPEBOJMMOTO BBIPAKEHUS WIH PaOCKH
KOMUPYIOMHWKA KOHCTPYKIIMM UY)KOTO sI3bIKa U
SIBJIIOLIMICS IO CYIIECTBY HAacHJIMEM Haa TeM
SI3BIKOM, Ha KOTOPBIM Jenaercsa nepeBon» [4].
A.B.KyHHH TpUBOAMT  CIEAYIONIMH  mpuMep
ceMaHTHUYeckoro OykBanmusma: It is a long lane that
has no turning — nopora 6e3 MoBOpoTOB yMHHA. Ha
caMOM JKe JieJie aHTJIMICKast TOCTIOBHIIA 3HAYUT: TIe-
pemernercss — Myka OyIeT; He BCe HEHACThe,
MIPOTJISHET U KPacHOE COJHBIIIKO [4].

IIpouecc mnepenaum 3HaueHuss OE HamHOro
YCIIO)KHAETCS B TOM CIIydae, €CIH TepeBOIIUK

CTaJIKUBAETCS c «OKKa3MOHAJbHBIM
ynorpeoaeHueM» (ppaseosiornzmos. ITon
OKKa3HOHAILHBIM yrnoTtpebieHneM
MoIpa3yMeBaeTCs TaKkoe ynotpe0ienne
¢pazeonoru3ma, Hpd KOTOPOM OH MPETEPIICBAET
HEKOTOpOE JIEKCHYECKOE, rpaMMaTHYECKOE,
CeMaHTHYECKOe W CTHIIMCTUYECKOE
BUJOU3MEHEHHUE, OTKIIOHSIONIEECS OT S3BIKOBOM
HopMmbl [2]. Ilo Tepmunonoruun A.Hauucumowne,
KOHTEKCTyalbHO  TpaHchopMupoBaHHas  Qopma

(dpazeonorusma — «instantial stylistic use» [2].



A.P.KAIOMOBA

Cy1miecTByeT HECKOJIBKO THUIIOB BHIOM3MCHCHUU

(bpazeonornuecKux CIMHHILI. CornacHo
KITaCCH(HKAINH H.JIL.Ilappuna, THUIIBI
TpaHCHOPMAIUL MOYKHO OOBEAUHUTD B TPHU TPYIIITHI:

1) CeMaHTHYeCKHe TpaHchopmanuu,
HampuMmep, (pazeonormuecKuit kanamOyp
(ucnonp3yst Ipyrue TEPMUHBI, JBOMHAs
aKTyaJau3arnus, OyKBanu3ays 3HAYCHUH
komnoneHToB ®E);

2) CTPYKTYPHO-CEeMAHTHYECKHE

TpaHcdopMalnu, Takue Kak 3aMeHa JIEKCUIeCKOTo
KOMITOHEHTa/KOMIIOHEHTOB, BKJIMHUBAHHE,
3IJUTHIICHUC, 100aBIeHUE KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB;

3) cJjaoxkHbIEe TNPeodpa3oBaHUsl, K KOTOPBIM
OOJNIBIIMHCTBO aBTOPOB OTHOCST PacCIIMPEHHYIO
MeTadopy, (pazeonormueckuit MTOBTOP u
(pazeonormueckoe HACHIIIEHNE KOHTEKCTa [5].

HaunOonpmyto TpyAHOCTH AJsl TEPEBOAYMKOB
NPEACTaBISIIOT CEMaHTUYeCKUue MpeoOpa3oBaHMs,
KOTJla 3a BHENIHWM OTCYTCTBHEM W3MEHEHH B
dhopme ®E CKpbIBaeTCs MOSABJICHUE
JOTIOJTHUTEILHOW OKKa3HOHAJIbHON CEMBl, WM IMpH
OOBITppIBaHUM  TepeHocHOro 3HaueHuss @OFE u
OyKBaJIBLHOTO 3HAYCHUS €€ KOMITOHEHTOB. bombImme
TPYIHOCTH BO3HHKAIOT TIPU TIEPEBOJIE PACIIUPEHHOM
MeTadophl, KOraa HCXOoAHas «Oa3oBas meradopar,
pa3BépThIBaeMas B KOHTEKCTE, MOXET
OTCYTCTBOBaTh BO (hpa3eosioru3mMe IMepeBOASALICTO
SI3BIKA.

Takum oOpazom,
XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE
HETpocTasl.

IIpu anamuse nepeBoja anrnuiickux OE Ha
pYCCKHMM  SI3bIK HA MaTepuaje IPOU3BENCHUI
anmmiickoro nucarens XIX Beka Yunku Komnmunsa
HaMH OBUTH BBISIBICHBI KOHTEKCTHO 0OYCIIOBJICHHBIE
ciryqau HEPaIMOHATLHOTO nepeBoaa
(bpazeonornyeckux emuHMI. Paccmorpum Hanboee
SPKUE MTPUMEPBI.

«Wherever there was a table with a committee of
ladies sitting round it in council there was Mr.
Godfrey at the bottom of the board, keeping the
temper of the committee, and leading the dear
creatures along the thorny ways of business, hat in
handy [6]. — «I 0e monbko damckuil Komumem, mam
u mucmep Io0gpu ¢ waanoit 6 pyke coepocueaem
20pAYHOCMb COOpanus U gedem MUILIX OaM NO
mepHucmomy oenosomy nymuy [7: 58]. B manHom
npuMepe NepeBOUMK MPHHST (pazeonoru3M hat in
hand, o3Hawaromuii «07O000CTPACTHO, MTOKOPHOY»
3a CBOOOZHOE CIIOBOCOUYETAHHE «C IUTSATION B PYKE».

IlepeBoa B 3HAUMUTEIBHOM CTENEHH CTPALACT,

MepeBos OE B
3amada Oomee 4YeM

€CIIM  TEPeBOJYMK HE 3aMeyaeT  aBTOPCKOTO
npeobpazoBaHus, T.K. KOHTEKCTYyaIbHbIC
npeoOpa3oBaHus  OCYIICCTBISIOTCS  aBTOpaMU

HaMEPEHHO, «C OIPEAEIEHHON ICTETUYECKON LIEJIBI0
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W AMEIOT CBOMM KOHEYHBIM PE3yJIbTaTOM CO3JIaHHe
CEeMaHTHKO-CTWIIMCTHYECKOTO dddexray [1: 74].
Hanpumep: «Her head drooped a little, and she
walked by my side, unconscious of my presence,
unconscious of everything about her; lost-buried, I
might _almost say—in her own thoughts»y [6]. —
«Cneeka nomynue 20108y, OHA WA 803/€ MEHs, He
CO3HABASL MO€20 NPUCYymcmeus, HON0uleHHAs
ceoumu moicaamuy [7: 239]. B nanHoMm ciydae B
OE lost in one’s own thoughts (morpyxeHHbIl B
MBICITH, Pa3MBIIUICHHUS) HaONIOmaeTcsl 3aMeHa
komroHnenta  lost  (6yxg.  TWOTepsHHBIN) Ha
KoMIoHeHT buried (6)yx6. MOXOPOHEHHBIN), K TOMY
’Ke HMMeeTcs BKIMHUBAHUE MpeayioxkeHns 1 might
almost_say. JlaHHble TpaHchOpMalM HE HAIUIA
OTpaXEHHUSI TPH TEPeBOJE OTPHIBKA Ha PYCCKUU
SI3BIK.

OOpatumcst K TpuUMepy, B KOTOpoM 0e3
JOJDKHOTO BHHMMAHHS OCTalach Takas aBTOpCKas
Tpanchopmanms (ppas3eooru3Ma, Kak COUYETaHHE
(dpaseosorudeckoro  MoBTOpa,  KajgamOypa W
pacuIMpeHHON MeTadopHI. JlaHHbIi THUIL
TpaHchOpMal OTHOCHTCS K TpaHcopmanusiMm OE
BTOPOW CTENEHH, OJHOMY U3 CaMbIX CHJIBHBIX
CpeACTB  CTWJIMCTHYECKOTO  BO3JICHCTBUS  Ha
YUTATEIS.

«Miss Rachel has her faults — I've never denied
it,» he began. «And riding the high horse, now and
then, is one of them. She has been trying to ride over
you — and you have put up with it. Lord, Mr.
Franklin, don't you know women by this time better
than that? You have heard me talk of the late Mrs.
Betteredge? <>y

«Very well, Mr. Franklin. Now listen to me.
Different women have different ways of riding the
high horse. The late Mrs. Betteredge took her
exercise on that favourite female animal whenever.
1 happened to deny her anything that she had set her
heart ony [6].

B mepBom maparpade moBTOpsieTcss KOMIIOHEHT
ride ncxoguoit ®E ride one’s high horse (pasze.
BBICOKOMEPHO JIepKAThCs, BaXXHUYATh, 33/1aBaThCS;
~ 3aIUpaTh HOC), IPUYEM IIOBTOP COMPOBOKAACTCS
OOBITPBIBAHMEM OYKBAJIFHOTO 3HAYEHHS JaHHOTO
KOMIIOHEHTa, a HMeHHO to ride smb. over —
3aJaBUTh (JIOIIABIO), YTO CIOCOOCTBYET CO3IAHHIO
1oMopHcTHaeckoro 3¢gdexra. Bo Bropom maparpade
OEF ride one’s high horse moBTopsercs TOIHOCTHIO,
Oosiee TOrO, BCIIEA 32 TIOBTOPOM HCIIOJIB3YETCS
pacumpennas meradopa: «The late Mrs. Betteredge
took her exercise on that favourite female animal
whenever I happened to deny her anything that she
had set her heart ony.

[lepeBogunmiia oOTKazajgach OT  COXpaHEHUS
o0pasa, MOHATHOTO TOJBKO aHTJIIMICKOMY YUTATEIIIO,
3aMEHWJIa HMCXOAHBIH  (pa3eonorusm  pyccKUM
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MeTa(QOPUYECKUM BBIPAKEHHEM «B3STh BBICOKYIO
HOTY» B TIepBOM mnaparpade W BOCIOIb30BAIACH
onucaTenbHON KOHCTPYKLIMEH
MPUXOTH» B TPETheM Haparpade:

— Mucc Pruenv umeem cgou Hedocmamiu, s
HUK020a 3mMo20 He ompuyai, — Hayai oH. — M ooun
U3 HUX — 63Amb UHO20a 6blCOKYl0 Homy. OHa
HOCMAapanacy 63amy 3My 6bICOKYI0 HOMY U C 6aMlU,
u 6wl 2mo eviHecau. boowce moi! mucmep
DpoHKIUH, Heydceau 8bl 00 CUX NOp MAN0 3HAeme
arcenuyun? Cavluanu 8vl K020a-Hubyob om MeHs O
nokotinot muccuc bemmepedac? <>

— QOuenv xopowo, mucmep Dpsuxaun. Tenepo
svicnywalime MeHs. Y Kaxicooul dHceHujuHvl Cceou
coocmeennvle  npuxomu. Illoxotinas  muccuc
bemmepeosic nauunana zopauumoca ecakuii pas,
KaK MHe CIYYan0Ch OMKA3bleams el 8 mom, ueeo el
xomenocs [7: 259].

Kak BuauMm, B s3pike opurnHana 3h¢exr,

JOCTUTaeMBIH pu IIOMOLIU COYeTaHus
«coOCcTBeHHBIE  (Pa3eoNOTMUECKOr0  IOBTOpa,  KajgamOypa u
pacuIMpeHHON MeTadophl, FOMOPUCTUYECKUI.

Onnako mpu mepeBoje, B CBA3M C TEM, YTO
MEPEBOAUNLIA OTKA3AJIaCh OT COXPAHEHUs MOBTOpa U
obpaza, 3anoxenHoro B ®DE, manuwni >ddexr He
HabmroaeTcsl.

Hecmotps Ha TO, 4TO MBI MPHUBETU O0OPA3IIBI HE
COBCEM yJIAayHOr0 INEPEeBOJa TeX WIH HHBIX
OTPHIBKOB POMaHa, MbI HHKOUM 00pa3oM HE CTaBUM
[0/l COMHEHHE KOMIIETEHTHOCTh MEPEBOAYUKOB, MBI
JIUIIb XOTUM HOMYEPKHYTh, YTO HE CTOUT CBOJUTH
nepeBosi OE k MmexaHn4yeckou nepegaye 3HaueHHUs.

B npanHOli cratbe MBI IpeajiaraéM alaropuTM
mepeBofa (PpazeoNoTM3MOB B yYEOHBIX —MENAX
(Tabm.1).

Tabauya 1.
Ne  |¥YcranoBka Pexomenaanus Oo6pa3sen BbINOJHEHUSA
1 Hatinem B nanHoMm|O0parurech k|Can your friend produce testimonials—
¢parmente  DE, €CITN|aHTTTUICKOMY letters that speak to his character?' 1 wave
TaKOBBIE UMEIOTCS (bpazeonornuecKkomMy my hand negligently. 'Letters?' I say. 'Ha!
CJI0BapIO my-soul-bless-my-soul! I should think so,
indeed! [8: 7]
®E, ynorpebnenHas B KoHTekcTe, — Bless
my soul!
2 ConocraBum  popmy DE,|Obparurecs k|KonTekctyansaas ¢popma ynorpebdnerns OE
yrnoTpeOIeHHYI0 B|aHTJIHHCKOMY —
KOHTEKCTe, ¢ e€ cloBapHOii|(paseonornueckomy my-soul-bless-my-soul! CrnoBapnas ¢opma
hopmoii CJI0OBapIO OFE —
Bless my soul!
®E ynorpebneHa B TpaHC(HOPMHUPOBAHHOMN
dhopme.
3 Onpenenum Bua|OOpatuTech K TOCOOMI0,|B  maHHOM ciaydae MBI HMEEM [0 C
TpaHCchOopMaIu HaIIPaBICHHOMY Ha|upespameHueM ®OE B ci0kHOE CIIOBO
nzydenne OF B KoHTEKcTe |mOCPEnCTBOM penyIUIMKaLuH IBYX
KOMIIOHEHTOB Bpaspes co
c110Bo0Opa3oBaTeIbHBIMU MOJIEIISIMH
AHIIMHACKOTO SI3BIKA.
4 Ompenenum (ysxmuro|Ob0parurecs K mocobuto,|ckaxeHHas dhopma OE pOKIaeT
TAaHHOW TpaHC(hOpMAaITHH HaIpaBICHHOMY Ha|KOMHUYIECKUH 3P HEKT.
n3ydeHue OF B KOHTEKCTE
5 Obpatumcst k crnoBapHoMy|OOpatutec Kk  anrio-|CnoBapubiii mepeBon OE Bless my soul! —
nepeBonly AaHHON OE pycCKOMY lNocrogn mommyii!
(hpazeoornaecKoMy
CIIOBapIo
6  |[Ipoananmuzupyem, [MompoOyiite nepeBectu|llepeBoxq  mpu  MOMOIIM  CIIOBAPHOTO
BO3MOXKHO JIH  TepelaTh|JaHHBIH  (parMeHT  C|COOTBETCTBHS BO3MOXKEH, OJHAKO OH HeE
ABTOPCKYIO TpaHC(HOPMAIUIO|IPEAIOKEHHBIM B CJIOBape|cO3/1aeT JOJHKHOTO CTHJINCTHYECKOTO
JanHoi @OF mnpu NOMOIIU|COOTBETCTBHEM addexra
CJIOBAPHOT'0 COOTBETCTBHSI
7  |llompobyem HaliTm apyroe/TBopUuecknm MOIOUINTE K
COOTBETCTBHE MIEPEBOAY
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Takum o00pa3oM, IpU IEPEBOAE TEKCTa, BO-
NEPBBIX, CIEAYET BHUMATEIBHO «IIPOCKAHHUPOBATHY

€ro Ha HaJIU4ue B HEM YCTOI‘/‘I‘II/IBLIX
cnoBocoyetannii.  OOs3aTeNbHBIM — TpeOOBaHUEM
SIBIISCTCS UCTIONIb30BaHNE croBaps

(bpazeonornyeckux eauHUIL. BO-BTOpBIX, cleIyeT
COMOCTaBUTh (opMy (pazeonorusMa B TEKCTES
NOJJMHHUKA C €ro cJIOBapHOil (opmoii, 4TOOBI
OTIPEJICNIUTh, HE SBISIETCS JIN JaHHBIN (pa3eonoru3m
TpaHcpopMHUpOBaHHBIM. B-TpeTbux, B TOM ciydae,
ecnu  (pa3eosoru3M  JEUCTBUTEIBHO IIOJBEPICS
aBTOPCKOM  TpaHChOpMAIUK, CIEAYeT TMOHSTh,
Kakylo (yHKIHIO HECeT JaHHOe H3MCHCHHE:
NPUBHOCUT JIH OHO IOMOPHCTUYECKUI 3(QeKT,
YTOYHSIET 3HAYCHUE, npuaaer HHYIO
CTHJIICTUYCCKYI0 OKpacKky W T.n. Ecnu ke BHelIHe
HN3MCHCHUA OTCYTCTBYIOT, TO CTOUT 3aAyMaTbCs, HC
HCII0JIB30BaJl JIN aBTOp IMPOU3BCACHUSA
¢bpazeonormdeckuii kanamOyp. Jlaigee oOpaTuTbes K

CJIOBapHOMY TIepeBOAy (pa3ecosioTH3Ma, HYTOOBI
BBIIBUTH ~ BO3MOXKHOCTH ~ TIepellaud  aBTOPCKOMH
tpancopmanmu  manHoir DE mpu  momomm

CIIOBApHOTO SKBHBaJieHTa. M TONBKO MOCIE BCeX
3TUX MPOJICNIaHHBIX 3TanoB nepeBoauTh OE.
Cnenyer MIOMHUTB, YTO epeBos
(hpazeonorn3mMoB, 0COOEHHO TPaHCHOPMHUPOBAHHBIX,
— Tpolecc TBOPYECKUH, KOTOpPBIH TpedyeT OT
MEePEBOIYNKA TOTO, YTOOBI OH «UYBCTBOBAI» TEKCT U
yJIaBJIMBAJI CBSI3b MEXKITY KOHKPETHOM
(dpa3eoslorndeckod eIUHUICH M BCEM TEKCTOM B
LEJIOM, BEIb pe3yJbTaT IMepeBojia B OOJbIICH
CTETICHU ONPEJENIAETCS YCIOBHSIMH M CIEeNU(DUKON

¢yakmonupoBanus OE B KOHKPETHOM KOHTEKCTE,
€€ poJIbI0, KOHTEKCTyaJIbHOW 3HAYMMOCTBIO, & HE
cemanTudyeckuMu kauectsamMu OE kak TakoBOM.
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ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR CONTEXTUAL
EQUIVALENTS IN RUSSIAN (TRAINING TRANSLATION ALGORITHM)

A.R.Kayumova

The article presents typical discourse-based cases of translating idioms in an irrational way. The training
algorithm for translating idioms is put forward in order to avoid similar mistakes.

Key words: core use of phraseological units, usual and occasional use of phraseological units, algorithm

for translating phraseological units.

PaccmoTpum nepeBox maHHOro OTpeiBKa Ha pycckuil s3bik T.Jlemenko-CyxommuHol: «MokeT 1M Ball ApPYyr
NPEACTaBUTh pekoMeHnanuu?» S HeOpexxHo momaxan pykol. «Pexomennmaumu?! — rosopro s. — ['ocmonu Goske, HY
koHeuHO» [9: 9]. Ecnu B opUruHane 4eTko MpoCMaTpUBAETCA aBTOPCKOE HaMEPEHUE NMPUIATh PeUr repos KOMUYHOCTh
yepe3 uckakeHHyo ¢opmy DE u ckopocTh, KOTOpas rpaduuecku mepemactcs mocpeacrsom Hamucanus OF yepes
neduc, To B mepeBoJie MPaKTUIECKH HEBO3MOXKHO OOHAPY)KUTh HUYETO U3 BBIIIECKA3aHHOTO, CJIEOBATEIBHO, TEPSETCS

IKCIEHTPHUYHOCTh IIEPCOHAXKA.



JIMHI'BUCTHKA

& sk sk sk ok ok ok ok ok 3k

KaomoBa AabpOumHa PammieBHa — kaHAumaT (QWIONIOTHYECKUX HAYK, ACCUCTEHT Kadeapsl
aHrmiickol  ¢unonorun  Muctutyta Quuonornm U uckycctB  KazaHckoro  ¢enepanbHOro
YHHUBEPCHUTETA.
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